ITPOBJIEMA OMOHUMMNIMU B AHI'JINMMUCKOMH, Y3BEKCKOH "
PYCCKOM TEPMUHOJIOTA TYPU3MA
Howupa fikyboBa
Y30eKCKHUi rocy/JapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET MHPOBBIX A3bIKOB,
crapiuui npenoaasarenb (PhD)
AHHOTAIIUA
B »3Toil craTthe paccmaTpuBaeTcsi Mpo0OsieMa OMOHMMHHM B KOHTEKCTe
TEPMUHOJIOTUUA TypU3Ma U ee ToC/IeCTBUA /151 3(P(eKTUBHOM KOMMYyHUKaluuu. B
HeM paccMaTpuBaeTCsd, KaKk OMOHUMBI MOIYT MPUBECTU K HeJOopa3syMeHUusM U
MyTaHWlle, YTO MOJKeT TIOB/JMATL Ha OOL[ui ombIT TypusMa. B craTbhe
rnpegjaratoTca CTpaTeruv CMATrdeHud >STHUX HpOGJ’IEM, TdKHe KdK o6ecnequHe
KOHTEKCTHOM SICHOCTH, MCIT0/Tb30BaHKe HarJISIIHBIX IT0COoOMi, repedpa3vpoBaHue,
HCIIO/Ib30BdAHHUE [IBYA3BIYHBIX CJ'[OBapef/'I " TIpeajioxXeHue SI3bIKOBOU IMoAroTOBKH.
PaCCManHBaﬂ l'[pO6J'[EMy OMOHMMHH, B CTAdTbE€ IIOAUEPKHUBAETCA Bd>XHOCTbH
yayullleHUsI KOMMYHUKALIUY B TypU3Me [JIs1 COAENCTBUS T0JI0XKUTE/TbHOMY OIBITY
1 B3dMMOITIOHMMAHHWIO ME)K,[[Y TypI/ICTaMI/I u HOCTaBH_[I/IKaMI/I ycnyr.
KiroueBble C/I0Ba: OMOHUMBI, $13bIK, KOMMYHHUKALUs, TIpo0/ieMa, Typu3Mm,

CTpaTerum CMArdyeHus.
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ABSTRACT

This article explores the problem of homonymy in the context of tourism

terminology and its implications for effective communication. It examines how

homonyms can lead to misunderstandings and confusion, potentially impacting the

overall tourism experience. The article suggests strategies to mitigate these

challenges, such as providing contextual clarity, using visual aids, paraphrasing,

utilizing bilingual dictionaries, and offering language training. By addressing the



problem of homonymy, the article emphasizes the importance of enhancing
communication in tourism to foster positive experiences and mutual understanding
between tourists and service providers.
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ANNOTATSIYA
Mazkur maqolada turizm terminologiyasi kontekstida omonimiya
muammosi va uning samarali kommunikatsiya oqibatlari ko‘rib chigilgan. Unda
omonimlar turizmning umumiy tajribasiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan
tushunchalik va chalkatlishga olib kelishi mumkin, deb hisoblanadi. Magolada
ushbu muammolarni kamaytirish, ko‘rinishli go‘llanmalardan, ikki tilli so‘zlardan
foydalanish va til tayyorlashni taklif etish kabi strategiyalar taklif etilmogda.
Omonimiya muammosi ko‘rib chiqilib, maqolada sayyohlar va xizmatlar yetkazib
beruvchilar o‘rtasidagi ijobiy tajriba va o‘zaro anglashuvga ko‘maklashish uchun
turizmda kommunikatsiyani yaxshilash muhimligi tahlil gilingan.
Kalit so‘zlar: omonimalar, til, kommunikatsiya, muammo, turizm,
jumshatish strategiyalari.
BBE/IEHUE
SI3BIK SIB/ISIETCS MOIIIHBIM MHCTPYMEHTOM /1/1s1 OOITIeHUsI, HO OH TaKXKe MOYKeT
TIpe/ICTaB/ISTh MpobJieMbl, KOT/la C/ioBa WK (Dpa3bl UMEIOT HECKOJIbKO 3HaueHUuH.
910 o0cobeHHO BepHO B o0macTu Typu3Ma, Tj[le TOUHOe TIOHMMaHHe U
VCTIO/Ib30BaHNe TEPMHUHOJIOTMM HMMeeT pellarollee 3HaueHWe i 3((eKTHBHOMN
KOMMyHUKaluu. OJIHUM U3 OCHOBHBIX $SI3bIKOBBIX TPEISTCTBUM, C KOTOPBLIMU

CTAJIKUBAKOTCA B TEPMHMHOJIOTUM TYpPpHU3Md, ABJIAAETCA OMOHHMHA, KOTOpAA



BO3HUKaeT, KOrja pa3Hble C/0Ba WMEIT OJHO U TO ’Ke TPOW3HOIIeHHe WU
HaTMcaHWe, HO UMEIOT pa3Hble 3HaueHusi. B 3Toi craThe ucciegyercs rpobiema
OMOHHUMHHM B aHTJIMHCKOM, y30€KCKOM U pYyCCKOW TEepMUHOJIOTUMA TYypHU3Ma,
MOJYEePKUBAETCS ee B/IMSAHUE Ha KOMMYHMKALIUIO U TpeJ/iaratoTCs CTpaTeruu JJisi
CMSITUEeHUS 3TUX TIPOOIeM.

OMOHMMUS SIBJIIETCSI PACOIPOCTPAHEHHBIM SIBJIEHWEM B SI3bIKax MO BCEMY
MHUDPY, BK/IIOUasl aHTJIMACKWM, Y30eKCKMM W pyCCKUW. B aHrMICKOM 3bIKe,
HarpuMep, cjioBo «bank» Mo)XeT OTHOCUTBCSA K (PMHAHCOBOMY YUpeXeHHI0 WU
Kpar pPeKd. AHA/IOTMUHBIM 00pa3oM, «park» MO)KeT 03HauaTh 30HY OTAbIXa WJIH
aKT OCTAaHOBKM TPAHCIIOPTHOTO CpeAcTBa. B y30eKCKOM M PYCCKOM  si3bIKax
OMOHHUMHS TaKKe co37jaeT mpobsiembl. Harpumep, B y30€KCKOM $I3bIKE CJIOBO
«soat» MoXKeT 03HauaTh 00a «hour» umm «clock», B To BpeMsi Kak B PyCCKOM SI3bIKe
«OuneT» MoXXeT OTHOCUTBCA KaK K «ticket», Tak U K «bill».

BivsiHe HA KOMMYHHKAIUI0 B TypU3Me

B KoHTekcTe Typu3ma mpobjsemMa OMOHUMHM MOKeT TIPUBECTH K
HeJJopa3yMeHUsIM, MyTaHUIle W TOTeHI[MAJbHO HEeJOBKUM CHUTyal[usiM Kak [Jisi
TYPUCTOB, TaK UM /Il TIOCTABIIUKOB YCAYT. TO MOXeT noMelatb 3¢hdeKTUBHOMY
OOIIIeHWI0 M TIOCTaBUTH TIOJ, YTPO3y KauecTBO OOIL[ero TYPUCTHUYECKOTO OITbITa.
HanpuMep, TypUCT B aHT/IOSI3bIYHOM CTPaHe MOJKET 3allPOCHTh YKa3aHHUs B «0aHK»,
yToOBl CHATH [JE€HBTU, TOJILKO [JisI HarpaBieHUs Ha Oeper peKd BMeCTO
(bMHAHCOBOTO YyupeXxzAeHus. TOUHO TaK >Ke PYCCKOSI3bIUHBIA TYPHUCT, WIYLLIWAN
«bilet» [4] pnsi mocellleHUsT TypUCTUUYECKOW [JOCTONPUMEUATe/bHOCTH, MOJKET
HerpeJHaMepeHHO B KOHEYHOM UTOre BMECTO 3TOr0 OMJIaTUTh CYET B peCTOPaHe.

Cmsaruenue npood/iemMm

s mipeofonenus mpobseM, CBs3aHHBIX C OMOHHMMUEH B TePMUHOJIOTHUH
Typy3Ma, MOKHO UCIOJ/Ib30BaTh HECKOJIBKO CTPATEeTUii:

1. KoHtekcTHass saCcHOCTh: IlpemocTtaBieHUe [OIMOJJIHUTE/bHOIO KOHTeKCTa
WM WCMOJIb30BaHWE OMUCATebHbIX TEPMUHOB MOKET TOMOUYb YCTPaHUTh
HEeO/JHO3HAUHOCThL OMOHMMOB. Haripumep, ykaszaHue «financial bank» umm «river

bank» miposicHsieT ripe/ionaraeMoe 3HaueHue.



2. Harnsigaeie mocobus: Vicrosib30BaHMe Har/siAHBIX TTOCOOMM, TaKUX Kak
KapThl WM W300pa)keHus, MOXKeT TIOMOYb IIPeofioieTh $I3bIKOBble Oapbephbl U
obecTieunThb BH3yasbHble CUTHAbI /11 YTOUHEHHS TIPe/II0/IaraeMoro 3HaueHws.

3. TlepedpasupoBanue 1 00BSICHEHUS: TP BCTpPeue C OMOHMMAaMU BayKHO
niepedpa3rvpoBaTh WM JIaTb 00bSICHEHUS /i o0ecrieueHUs1 B3aUMOTIOHUMaHus [2].
OTO MOXeT BKJ/II0UaTb MCIIO/b30BaHUE CUHOHMMOB WM [peAoCTaB/ieHUe
00bsicHeHU B 00Jiee TIPOCTHIX TEPMHUHAX.

4. [IBysi3bluHble C/I0Bapd M Tjoccapyud: BejeHue BCeoOBEMITIOIMINX
JBYSI3bIYHBIX CJIOBapell W TIJI0CCapueB, CIeLU(PUUHbIX [Jid Typu3Ma, MOXKeT
MOMOYbL KaK TypUCTaM, TaK M TIOCTaBIIMKAM YCJyr B pelleHud mpobsiem
OMOHHMMMU. JTU PeCypChl JO/DKHBI BK/IKOUATh YETKUe OIpefe/ieHUs U MpuMephl
WCII0/Ib30BaHUs.

5. fI3bikoBasi TOAroTOBKA: Ilpejjio’keHWe SI3bIKOBOM TOJATOTOBKU U
IIPOrpaMM KYJIbTYPHOM OCBeZIOMJIEHHOCTH [I/Is CITeL[Ma/IMCTOB B 00/1aCTH TypU3Ma
MO>KeT TIOBBICUTb UX CIIOCOOHOCTH BBISIB/JISITH M pelllaTh MPoO/ieMbl, CBsi3aHHbIE C
OMOHMMHUEN. JTO MOXKET BK/IHOUaThb C/IOBapHbIe yIpaKHeHWs], poJieBble ClieHapuu
Y TeMaTU4eCKre WCC/IeIOBAHUS B PeaTbHOM XKU3HMU.

[Tpumepsl cTpaTeruii cMmsirueHusi TpobsieM, CBSI3aHHBIX C OMOHUMHEHN B
TypuU3Me:

1. YeTkue BbIBeCKU U BU3ya/ibHasi KOMMYHUKaLUs: VICIIO/b30BaHUe YeTKUX
Y BU3Ya/IbHO MH(OPMATUBHBIX BBIBECOK MO’KET TOMOYb IPeofi0J/ieTh S3bIKOBbIE
Gaprepbl ¥ 00ecIieunTh BH3yalbHble CHUTHA/ILI /1T PYKOBOJCTBA TYPHUCTaMHM.
Bk/roueHre NMUKTOrpaMM, CMMBOJIOB M KapT MOXKET IOMOYb B TOUHOM Iepejaue
vH(OpMaluK, YMeHblllasi 3aBUCUMOCTh TOJIBKO OT SI3bIKa.

2.CraHapTU3upoOBaHHas TePMHUHOJIOTUS: YcraHoBneHue
CTaHJAapTU3UPOBAHHOW TEPMHHOJIOTUA B WHAYCTPUU TypU3Ma MOXKET T0MOYb
MUHHUMH3MPOBATh IIyTaHWI]y, BbI3BaHHYI0O OMOHHUMamHu [4]. Pa3paboTka
OTpac/eBbIX CJI0Baped WM [JIOCCapUeB, KOTOpble UYETKO OIpeJessioT U
middepeHIMPYIOT ~ TepMHMHBI,  MOXeT  o0ecreuuTh  MOC/ejoBaTe/bHOe

HCII0/Ib3OBAHKWE U TTIOHKMMdHHWE CPpean MMOCTaBIIUMKOB YC/IYT' U TYPUCTOB.



3. TexHonoru W WHCTPYMEHTHI TiepeBofia: Vcmosb30BaHHe TeXHOIOTUMA
MO>KeT TIOMOYb B TPe0/[0JIEHUH SI3BIKOBBIX MpobeM. MoOUIbHBbIE TIPUIOXKEHHS,
WHCTPYMEHTHI TIepeBo/la U CTy>KObI TiepeBo/ia si3bIKa MOTYT 00eCTieunTh repeBO/IbI
B peabHOM BpeMeHH W TIOMOYb TIPeoZiojieTh pa3pbiB B KOMMYHHKAI[UH,
BbI3BaHHBIM OMOHMMAaMH [1]. DTW MHCTPYMEHTBHI MOT'YT OBITb OCOOEHHO I10JIe3HBI
TYpHCTaM, OPUEHTHUPYIOIUMCS B He3HAKOMOU Cpe/ie.

4. KoHTeKcTyalbHble TIpUMepbl U W/UIIOCTPALIUU: TIpeJoCTaB/ieHue
KOHTEKCTYaJIbHBbIX TPUMEPOB W WTFOCTPALIUKA TP OOBSICHEHUW TEPMUHOB WM
KOHIIETIIIMM MOJKeT YJIYUIIUTh TOHWMaHue. VIcronb3ys Bu3yaibHble 3G GheKThI,
JuarpaMMbl WM peajibHble CLeHapUM, TIOCTABIIMKU YCIYT MOTYT TIOMOYb
TYPHCTaM TIOHATH TTPeATIoIaraeMblii CMbIC/T U M30eKaTh My TaHUIIbI, BO3HUKAOIIEH
13-3a OMOHUMUH.

Peanmu3yss 3TH CTpaTerwd, CHEUATUCTBI TI0 TYPU3My MOTYT CMSATUHTH
1Ipo0JieMbl, CBs3aHHBIE C OMOHUMUEH, W YIYUIIUTh OOIIeHHe C TYpPUCTaMH, UTO
TipuBejieT K OoJjiee MO3UTUBHOMY U TIPUATHOMY TyPHUCTHUECKOMY OITBITY.

HekoTopbie mnprMepbl OMOHUMOB B aHTJIMHCKOM, y30eKCKOW W pyCCKOM
TEePMUHOJIOTUU TypH3Ma:

AHTTUMCKUM:

1. Tour: 3TO MOXKET OTHOCUTHCA K TIPOBOAWMOMY ITyTEIIIECTBUIO WU
BBICTYTIJIEHUIO My3bIKaHTa WX TPYTIITHI.

2. Resort: 3T0 MOXeT yKa3blBaThb Ha MECTO OT/bIXa WM aKT Tiepexoja K
a/IbTEPHATUBHOMY KYPCY J€HCTBHMA.

3. Guide: 3T0 MOXeT OBITb UeJI0BEK, KOTOPBLIM MpeOCTaB/IseT MOMOIIb U
MHGbOpMAI[UIO, WM KHUTa, KOTOpast TIpe/jlaraeT MHCTPYKIUH WU 00bSICHEHUSI.

4. lodge: OH MoxeT 0003HauaTh HEOOJBIION JIOM WA KOTTEIK IS
BpeMeHHOI'0 Pa3MellleHHs WK aKT O(HUIMa/IbHOM 3alCcH Yero-inoo.

5. Site: OH MOKeT MpeACTaB/IATL MECTOIIONIOXKeHWe WM MeCTO MHTepeca,
1 BeO-cait B VIHTEepHeTe.

Y30eKckuii:

1. Moshina: 3To MOXXeT 03Ha4aTh MallMHY WIA MallVHY.



. Restoran: 370 MOXKeT OTHOCUTBCA K peCTOpaHy WU TOCTUHULIE.
. Bilet: 3T0 MOXeT yKa3bIBaTh OUIET UK CUeT.

. Soat: 3TO MOXXeT 03HauaTh YacC UIM Yachl.

u A W N

. Mehmonxona: 5To MO)XeT 03HauaTb OTeJ/Ib WU FOCTEBOM JI0M.
Pycckuit:
1. Gostinitsa: 3T0 MOXXeT 03HaYaTb OTe/b UM TOCTEBOU JIOM.
2. Bilet: 9T0 MOXXeT OTHOCUTBCS K OW/IETY WU CUETY.
3. Ekskursiya: MokeT yKa3bIBaTb Ha SKCKYPCHIO WU 3KCKYPCHIO.
4. Reis: 3T0 MOXKeT 03Ha4yaThb PEMC WU MOE3/KY.
5. OcraHoBKa: MokeT 0003HauaTh aBTOOYCHYIO OCTAHOBKY Wid Tay3y [3]. Otu
TpUMepbl WITIOCTPUPYIOT, KaK OJHU U Te ’Ke C/I0Ba WU (Ppa3bl MOTYT HUMEThb
pa3Hble 3HAaueHWs B KOHTEKCTe TypW3Ma, 4YTO MPUBOJUT K MOTEHL[UaTbHON
MyTaHWlle WIA HeNpaBWIbHOMY TOJIKOBAaHWIO, €C/M OHO He Oy/eT AO/DKHBIM
o0pa3oM pa3bsiCHEHO.
CONCLUSION

[Tpo6sieMa OMOHUMMU B aHTJIMHCKOM, y30€KCKOM U PyCCKOW TePMUHOIOTUU
TypHU3Ma CTaBUT 3HauWTe/bHBbIe 3aauu [y 3ddeKTUBHOrO  OOIeHUS.
Hepopa3ymeHusi, BbITEKarOl[e W3 OMOHUMOB, MOTYT TNPUBECTU K IIyTaHULE U
roMelllaTh KaueCTBY TYPUCTUUECKOro oribiTa. VICmosb3ysl Takue CTpaTeruu, Kak
obecrieueHre KOHTEKCTHOW $ICHOCTH, WCTIO/b30BaHHWEe BU3YalbHbIX CpeJCTB,
nepepasvpoBaHue, WCIIOMb30BaHHE [IBYS3bIUHBIX C/0Baped W TMpeJioKeHHUe
o0yueHUs1 SI3bIKYy, 3TU TIPO0J/IEMbI MOTYT OBITH CMSITUEHBI. YKpeIlJIeHHe CBs3el B
cdepe Typr3Ma UMeeT pelliaroliliee 3HaUeHUe /1J1s1 TOOLLPEHUs TIO3UTUBHOTO OIbITa,
KyJIbTYpHOTO 0OMeHa W B3aMMOMOHMMAaHUS MeXKJy TYpHUCTaMU M TOCTaBI[UKaMU
YCJIyT.
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